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1. Стилистическое употребление антонимов в тексте и их функции
Антонимы – выразительные средства языка, активно использующиеся в стилистике языка и речи. Возможности их стилистического употребления заложены в конкретной семантике слов, обозначающих противоположные проявления одного и того же признака, явления, действия и т.п. Антонимы лежат в основе антитезы – одной из базовых фигур риторики, которая в большей или меньшей степени наличествует во всех функциональных стилях и их жанрах. Она проявляет себя не только на уровне слова, но и структуры высказывания в целом. 

Антонимы – это слова, противоположные по значению (добрый – злой, сидеть – стоять, жизнь – смерть // добрий – злий, сидіти – стояти, життя – смерть // dobry – zły, siedzieć – stać, życie – śmierć). По структуре различаются разнокоренные и однокоренные антонимы (хорошо – плохо, красивый – некрасивый // добре – погано, гарний – негарний // dobrze – źle, pięknie – brzydkу). 
Стилистический эффект от применения антонимии ощутим в специально созданном контексте, который демонстрирует разнообразие признаков предмета на фоне противоположности. 

Иногда антонимы делят на постоянные, свойственные системе языка в целом (день – ночь, приходить – уходить // день – ніч, приходити – нет // dzień – noc, chodź – odejdź) и контекстуальные, которые часто встречаются в произведениях художественной литературы и в поэзии: Мати в’яне. Дочка червоніє (Т. Шевченко). Антонимы лежат в основе максим, поговорок, пословиц, сентенций (нравоучительное изречение): на чорній землі білий хліб родить; порожня бочка гучить, а повна мовчить. 
В тексте антонимы выполняют семантические и стилистические функции. Контактное употребление антонимов в тексте дает возможность реализовать их основные семантические функции: а) функция противопоставления: Ты богат, я очень беден...; б) функция сопоставления (ослабления противопоставления): Малым огнем и большой кровью…; в) функция разделения – взаимоисключения: Вредно это или полезно; г) функция чередования, последовательность фактов, из которых один не может быть одновременно другим, но возможен после другого: Он то тушит свечу, то опять зажигает ее; д) охват всего класса предметов, всего явления, качества, свойства и т.п., разделенных на противоположности: И верхние и нижние – все ноты хороши; е) соединения, сложения: Расставания и встречи – из чего сложилось счастье; ё) выражения образного сравнения или оценки: Этот праздник не столько объединяет, сколько разъединяет нас; ж) превращения одной противоположности в другую: Конец! Как звучно это слово, как много – мало мыслей в нем… (Лермонтов). Семантические функции автонимов разнообразны: они тесно связаны с важнейшими сферами деятельности человека и являются образным, оценочным выражением его мыслей, эмоций, воли.
В основе стилистических функций лежат фигуры речи. Основная стилистическая функция антонимов – быть лексическим средством выражения антитезы. Стилистический прием антитезы был широко использован еще в устном народном творчестве: Ученье – свет, а неученье – тьма. Данная функция может выражаться антонимией контекстуальной, речевой, авторской, где противопоставляются резко контрастные понятия: И ненавидим мы и любим мы случайно.
Антонимы активно используются как средство выразительности в художественной речи, в пословицах, поговорках, загадках и других видах народного творчества. Они являются важным источником создания стилистической информации текста Ср.: Сытый голодного не разумеет; Речи, что мед, а дела, что полынь; Ближняя соломка лучше дальнего сенца; Богат да крив, беден да прям; От маленькой искры большой пожар бывает; Воля молодит, неволя старит; Когда деньги говорят, правда молчит и др. // В добрий час говорити, а в лихий мовчати; Вмієш сказати, вмій змовчати; Легко сказати, а зробити тяжко; Коли з розумним говорю, то розуму наберу, а з дурним, то й свій згублю; Маленька праця краща за велике безділля и др. 
Современная песня во всех языках также не обходится без антонимов. Ср. русск. Только бездушие губит нас, лечат любовь и ласка. Лица друзей, маски врагов.
Типичный прием шуточных песен основан на контрастном изображении явлений. Например, антонимы-определения, касающиеся нездоровья персонажа, не употребляются в прямом значении, а выступают составным элементом контрастной передачи поведения героя. Ср.: Грицю, Грицю, врубай дрова! Ой, Гриць шось-то нездорово! Грицю, Грицю! До Марусі! Зараз, зараз приберуся. Скрытая антонимия позволяет «высветить» ироническое отношение к юноше-лодырю.
Что касается художественных произведений, антитеза чаще встречается в поэтических текстах: Да здравствует солнце! Да скроется тьма! (А.Пушкин). 
Часто писатели при построении заголовка произведения используют оксюморон, где в одном тексте встречаются два взаимоисключающих понятий: “Война и мир” (Л. Толстой), “Живые и мертвые” (К.Симонов), “Толстый и тонкий” (А. Чехов); // «Батьки й сини» (М. Бажан); «Про честь і ганьбу» (О. Вишня). Публицисты также активно используют оксюморон в заголовках статей.
Характерным для антонимов является то, что для выполнения ими стилистических функций нужно условие – их одновременное употребление в небольшом контексте, т.е. нахождение почти рядом. 
В художественной речи используется прием комической антитезы: Жил на свете частник бедный. Это был довольно богатый человек. – И. Ильф, Е. Петров); каламбуры: Где начало того конца, которым оканчивается начало?; антифразис – употребление слова в противоположном значении: Отколе, умная, бредешь ты, голова (И. Крылов).

Резкий сатирический эффект создает антонимическая замена одного из компонентов в устойчивых словосочетаниях: “Бюро злостных услуг”, “Долг платежом черен” (заглавия фельетонов).
Антонимы широко используются не только в художественной речи, но и в публицистике и, изредка, в эпистолярии для обозначения противоположных явлений жизни, для создания контрастных словесных образов, раскрывающих противоречивую сущность обозначаемого, в том числе предметов и явлений. 
Наиболее часто употребляемыми в семантическом отношении парами антонимов можно назвать такие, которыми обозначаются «вечные» темы в жизнедеятельности человека, а именно: любовь – ненависть, начало – конец, юность – старость, мертвый – живой, умереть – жить, бедный – богатый, радость – грусть, свобода – рабство, расставания – встречи, война – мир, веселый – грустный, новый – старый, хороший – плохой и др. // любов – ненависть, початок – кінець, юність – старість, мертвий – живий, померти – жити, бідний – багатий, радість – смуток, свобода – рабство, розставання – зустрічі, війна – мир, веселий – сумний, новий – старий, хороший – поганий Ср.: Далекое для нас ты сделал близким. В чужом сумел родное угадать (Н. Рыленков) // Наші солдати обов’язково вернуться! Хай вони далеко звідси, навіть від Києва неблизько, але хіба то далина (В. Кава); Но не хочу, о други, умирать; Я жить хочу, чтоб мыслить и страдать» (А. Пушкин) // Поглянуть іще раз на сивий Дніпро, – Там жити чи вмерти, мені все одно» (Леся Украинка); Умолк поэт. Но в памяти народной он не умрет, он вечно будет жив (С. Машков) // Нелегко, але потрібно жити і вмерти гідно (М. Лукив); Но ты, художник, твердо веруй В начала и концы. Ты знай, Где стерегут нас ад и рай  (А.Блок) // Буде початком тоді мій кінець (Леся Украинка); Любовь, постепенно потухая, прошла через все фазисы равнодушия и, наконец, превратилась в положительную ненависть (М. Салтыков-Щедрин) // Щоб неправда помирала, Щоби правдонька жила (В. Крищенко) и др. 
Соотносительные в польском, русском и украинском языках антонимы обнаруживают во многом одинаковую сочетаемость и в прямых, и в переносных значениях, типа jasny – ciemny // светлый – темный // ясний (світлий) – темний: ciemna – lekka noc // темная – светлая ночь (ткань, краска и др.) // темна – ясна ніч (тканина, фарба и др.); ciemny człowiek // темный человек (сила, дело) // темна людина (сила, діло). Но только: świetlana przyszłość (nastrój, uśmiech) // светлое будущее (настроение, улыбка).
2. Смысловая неоднородность контекстуальных антонимов в русском и украинском языках
Большим стилистическим зарядом обладают так называемые контекстуальные антонимы, которые имеют заданную смысловую неоднородность противопоставляемых пар. Смысловая неоднородность может выражаться в различной степени проявления взаимно противоположных качеств, признаков и свойств, принадлежащих одной сущности. Ср.: В повестях Н. Рыленкова дана огромная галерея неповторимых человеческих характеров, прослежены судьбы разных и всяких, хороших и плохих, ярких и заурядных людей (критич. лит-ра); Я жизнь вбирал в себя. Я познавал ее в бореньях и трудах. И пусть приходит старость. Я пил полынь и мед, – не пресное питье, И знаю цену слов, где время отстоялось (Н. Рыленков) // …усі, протиріччя й контрасти людей, як, наприклад, владність і підлеглість, зневага й підлесливість, гордість і приниження, нахабство й скромність, честолюбність і відреченість, шикування й злидні, обман і простодушність і тисячі всяких моральних станів і різниць – все це нам цілком чуже (В. Винниченко); Лікарська робота – не ремісництво, а мистецтво, творчість, поклик… (Б. Антоненко-Давидович).

По принципу контекстуальной антонимии организованы индивидуально-авторские афоризмы и крылатые изречения. Ср.: Раз добром нагріте серце вік не прохолоне (Т. Шевченко); Троянди й виноград – красиве і корисне; Не бійтесь заглядати у словник: Це пишний яр, а не сумне провалля (М. Рыльский). 
Стилистически действенным приемом, усиливающим эмоционально-оценочный акцент в содержательной структуре слова, является использование цепочки антонимов в пределах распространенного предложения либо стихотворения: Ср.: Ты богат, я очень беден; Ты прозаик, я поэт; Ты румян, как маков цвет, Я, как смерть, и тощ и бледен (А. Пушкин); Полюбил богатый – бедную, полюбил ученый – глупую, Полюбил румяный – бледную. Полюбил хороший – вредную, Золотой – полушку медную» (М. Цветаева).

Средством иронической направленности текста может быть особая семантическая организация подачи антонимов. Ср.: – А тепер скажи мені – Льоня Шляхтич – чоловік справді… Але ти… Що ти в ньому знайшла? – Він розумний. – А я, наприклад, що – дурний? – Він глибокий. – А я мілкий? – До чого тут ти, Митю? (П. Загребельный).

На основе антонимических пар построен сюжет стихотворения В. Корнилова: То близка, То уходит далеко. Берег зноя – Скопление льда. Бездорожье мое И дорога, И покой, И опять – маята. То как бор, То светла, словно роща, То как пух, То как жизнь, тяжела. Нынче – друг, завтра – недруг, А проще – Просто – женщина, Просто – жена.

3. Оксюморон как стилистический прием в творчестве писателей
Соединение антонимов положено в основу стилистической фигуры оксюморон, в котором соединяются слова с противоположным либо взаимоисключающими друг друга значениями для выражения нового целостного понятия. Оксюморон строится на сопоставлении антонимии. Оксюморон – от греческ. «остроумноглупое». 
Сочетания резко контрастных, внутренне противоречивых по смыслу признаков и создают оксюморон: звонкая тишина, богатый нищий, белый уголь, черный снег // дзвінка тиша, багатий жебрак, біле вугілля, чорний сніг // dzwonienia cisza, bogaty żebrak, biały węgiel, czarny śnieg. В основе оксюморона лежит создание нового понятия в результате объединения противоположных (контрастных) по семантике слов (начало конца, плохой хороший человек// початок кінця, поганий хороша людина // początek końca, zły dobry człowiek). 
Антонимы служат основой создания оксюморона и используются, в ряде случаев, как стилистическое средство сатиры и иронии. Такие сочетания слов придают речи выразительность и способствуют всестороннему выяснению понятия.

Чаще контрастные слова объединяются как определяемое и определяющее: Люблю я пышное природы увяданье (А. Пушкин); Пришла пора всезнающих невежд (В. Высоцкий).

Оксюморон как стилистический прием используется в русских и украинских художественных текстах. Ср.: В голосах родных мне слышится Темный голос твой чужой… – Мы с тобой – неразрывные, Неразрывные враги (М. Цветаева); Мы не умрем мучительной жизнью – Мы лучше верной смертью оживем (В. Высоцкий). При помощи оксюморона в поэме П. Тычины «Похорон друга» передана идея смерти врага и торжества жизни, что подчеркивает идейно-смысловое напряжение поэмы: І мертвому тобі – живих нас не убить. Ти ж мертвий у житті; ср. еще: …гіркий мед слави (И. Драч). Оксюморон способствует эмоциональной передаче мотива рождения человеческих чувств в лирическом отступлении повести В. Короленко «Слепой музыкант»: Тоска?. Но отчего же она так приятна? … Радость?.. Но зачем же она так глубоко, так бесконечно грустна?.
Сегменты человеческих чувств, эмоций заключены в оксюморонах соединением пар смеяться – плакать // śmiej się – płakać // сміятися – плакати или счастье – горе // szczęście – żal // щастя – нещастя и др. Ср.: Сміються, плачуть солов’ї (А. Олесь); І друга [жінка біля труни. – Л.С.] вслід зайшлась – та не плачем, а реготом ридання (П. Тычина); «…ти, як весняний грім, стала совістю і душею, і щасливим нещастям моїм (В. Симоненко). Семантика слова мyка «притягивает» к себе прилагательные со значением страшная, нестерпимая, горькая, слово боль – ужасная, сильная, но противопоставлением создается противоположная окрашенность слов. Ср.: То ж нині, сповнивши свій традиційний келих, По-братськи вип’ємо за вицвіт мук веселих, За чесно придбану щасливу сивину! (М. Рыльский); Твої руки натруджені мені сняться солодким болем (М. Сингаивский).

4. Семантические и стилистические функции антонимов 
в творчестве Т.Г. Шевченко
Литературоведческая критика неоднократно обращала внимание на контрастивность языка Т. Шевченко, исследуя прежде всего его поэзию. Ю. Ивакин в исследовании «Поэзия Шевченко периода ссылки» отмечает: «Шевченкова поэтика контрастивна, что характерно для образной структуры его поэзии, – это, собственно, поэтика взаимоотторжėния положительных и отрицательных образов, поэтика взаимодействия и взаимопереходов, утверждения и обличения, лирики и сатиры, высокого пафоса и снижения, гнева и нежности».
Лингвостилистический аспект контравистики Шевченко наиболее полно проявляется в антонимии. Проанализируем семантические и стилистические функции антонимов на материале украинской поэзии и прозаических русскоязычных произведений Шевченко, а также его эпистолярия и «Дневника».

Семантическое наполнение антонимических лексических пар в анализированных текстах обусловливается самим характером этой семантико-стилистической категории в системах близкородственных языков. Обращение Т.Г. Шевченко к антонимам возникает вследствие необходимости уточнения определенных признаков, свойств предметов, а также общественных явлений, человеческих чувств и эмоций путем противопоставления.

Анализ антонимов по тематическим группам показал, что в зависимости от характера семантического противопоставления антонимы объединяются в классы, обозначающие: 1) свойства предметов, и явлений; 2) характер конкретных действий; 3) внешности и физического состояния человека; 4) психологической характеристики человеческих эмоций и чувств; 5) этической и эстетической оценки социальных явлений.

Антонимические лексемы воля – неволя // свобода – рабство активно представлены в поэзии и прозе; ими передана сущность моральных установок поэта: воля является предпосылкой не только материального благосостояния человека, но и первым условием его достоинства, творческой жизни. Ср.: Страшно впасти у кайдани, Умирать в неволі, Але гірше спати, спати, І спати на волі. С неволей ассоциируются моральное давление на интеллект человека, его уничтожение. Ср.: В неволі тяжко, хоча й волі Сказать по правді не було; Немає гірше, як в неволі, про волю згадувать.
В конце жизни, из которой только 12 лет поэт жил свободным, в письме к С. Гулаку-Артемовскому из ссылки Шевченко пишет: Так мені, друже мій єдиний, запахло волею, що я заплакав, як тая дитина. От що зробила з мене проклята неволя! 
В контексте русской поэзии воля (свобода) противопоставлена неволе (рабству). Ср.: В юдоли рабства, радость воли Безмолвно ты провозгласил («Тризна»). В повести «Прогулка…» читаем: Не напрасно грустны и унылы наши песни, задумчивы земляки мои, Их сложила свобода, а пела тяжкая одинокая неволя. В письме к И. Ускову Шевченко вспоминает строчку песни: Не погиб в неволе, не погибну и на воле, – говорит малороссийская песня.
Близкая в семантическом отношении к рассмотренным антонимам пара рай – пекло. Воспоминания крепостного детства переданы в строках: Не називаю її раєм, Тії хатиночки у гаї… В тім гаю, У тій хатині, у раю, Я бачив пекло… Там неволя; Ми в раї пекло розвели.

Семантически наполненными представлены антонимические группы, обозначающие имущественное состояние человека (убогий – багатий), его возраста (молодий – малий – старий) // (юноша – старик, молодой – старый), его умственных способностей (дурень – мудрий) // глупый – умный).
Экспрессивным является контекст, в котором соседствуют обе пары антонимов. Ср.: Над Тасмином, У темному гаю, Зібралися старий, малий, Убогий, багатий. Поєднались, – дожидають Великого свята.

Конденсация контрастивных слов способствует образной передаче авторских раздумий о смысле жизни: Все йде, все минає – І краю немає. Куди ж воно ділось? Відкіля взялось? І дурень, і мудрий нічого не знає. Живе… Умирає… одно зацвіло… А друге зав’яло, навіки зав’яло.

Особенностью творческого метода Шевченко в применении антонимии является сложное переплетение общеупотребительного и индивидуального. Наряду с общеупотребительными антонимами в произведениях встречаются индивидуальные, появление которых диктуется условиями контекста. Например, вводом антонимов в «Дневник» достигается характеризующее противопоставление разных действий: Как быстро и горячо исполняется приказание арестовать, так, напротив, вяло и холодно исполняется приказание освободить.

Интересным в плане семантического совмещения является оксюморон. О скорой встрече с другом-актером М.С. Щепкиным Шевченко пишет в письме к М.И. Осипову: Он, старец-юноша, несмотря на мороз и вьюгу, едет ко мне. И далее, уже после отъезда М.С. Щепкина, в письме к А.И. Толстой пишет: Каков старик? Самый юный, самый сердечный старик! Кстати, и у А. Пушкина: Смотрю с улыбкой сожаления на пышность бедных богачей («Послание к Юдину»), молодой старик («Вино») – имеется в виду «юноша, живущий как старик, пассивно воспринимающий мир»; созвучно ему выражение молодая старость у И.Бунина. Благодаря таким казалось бы неестественным соединениям достигается единство авторского образа, а предмет, явление, качество получают дополнительную эмотивную характеристику.

Особенно эмоциональны в художественно-эпистолярных текстах Шевченко антонимы, обозначающие человеческие чувства: горе – радість, добро – лихо (нещастя), сміятися – плакати (ридати) // плакать – радоваться, горе – радость, грусть – радость, печаль – радость: Єсть серце єдине, серденько дівоче, що плаче, сміється, і мре, й оживає; А може ще добро побачу? А може лихо переплачу? спрашивает Шевченко в поэзии «К А.О. Козачковскому». 

По лексикографическим данным, слов, обозначающих положительные состояния, чувства у Шевченко значительно меньше, чем слов, которыми выражаются отрицательные эмоции – горе употреблено 88 раз, радість – 24, плакати – 251, сміятися – 44 (без фразеологизмов). Можно утверждать, что эти слова формируют образ судьбы. В украинских текстах – это недоля, недоленька, лиха доля.
Антонимической парой сміятися – плакати передается художественное осмысление явлений жизни, в которой рядом смех и слезы. Ср.: І всі регочуться, сміються, І всі танцюють. Тільки я, Неначе заклятий, дивлюся, І нишком плачу, плачу я. И рядом известный Шевченковский оксюморон сміюся сльозами, соединяющий эмоции радости и грусти: А я дивлюся, поглядаю, Сміюся сльозами, Дивлюсь, сміюся, дрібні утираю. В поэме «Тризна» тот же мотив одиночества среди веселой толпы: И что мне делать между ними? Они все пляшут и поют, Они родня между родными, Они все равны меж собой; А я!
В художественно-эпистолярных русских текстах слово радость соседствует со словами тоска, горе, грусть, печаль, кручина. Ср.: Долго он ходил волнуемый каким-то смешным чувством между радостью и грустью. В письме к М.И.Осипову Шевченко пишет: От снедающей душу печали я внезапно перешел к улыбающейся радости; в «Дневнике»: Только одна душа человека может так плакать и радоваться, как поет и плачет этот дивный инструмент.
Общность некоторых лингвостилистических средств русских и украинских произведений Т.Г. Шевченко объясняется как близостью их идейно-тематического содержания, так и тем, что они принадлежат перу одного автора. Однако писатель не дублирует антонимические пары. Антонимы органически вплетаются в разноязычные контексты, обогащая художественную палитру произведений, подчеркивая индивидуальность стиля поэта и писателя. Слово при этом удваивает свою семантику, играет всеми стилистическими красками, способствуя целостному воспроизведению мира.
Задание на практическое: 

1. Найти польские заголовки, в которых используется оксюморон.

2. Из польских художественных текстов выписать контекстуальные антонимы.

3. Выписать 10 – 15 украинских лингвистических терминов и перевести их на русский и польский язык.
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